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Художній переклад в Україні завжди відігравав важливу роль  

у функціонуванні українського культурного життя, водночас сприяючи 

зв'язкам між франкомовними культурами та літературним життям 

країни, яка рухається в бік європейської перспективи, що визначає 

актуальність таких досліджень. Метою цього дослідження відтак 

постає характеристика сучасного стану, виділення проблем і окрес- 

лення перспектив поширення української літературної традиції у фран- 

комовних країнах.  

Загалом після проведеної аналітики доводиться констатувати, що 

інвентаризація перекладеного українського красного письменства 

доводить: брак системної роботи в цьому напрямі як із боку держави 
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(дипломатичного корпусу зокрема), так і з боку новітніх культурних 

інституцій призводить до лише поодиноких відтворень класичної 

літературної спадщини, до превалювання масового сегменту й недо- 

статнього представлення поезії, драматургії та культурологічної 

есеїстики, що певною мірою збіднює й неадекватно відтворює ново- 

часний український літературний процес, а класичну спадщину –  

й поготів.  

Поряд із тим, поодинокі приклади успішного представлення нашої 

літератури (перекладацька діяльність Ірини Дмитришин, антологія 

сучасної української драматургії з ініціативи Неди Нежданої) свідчать 

про потребу в ширшому залученні до культурних ініціатив франко- 

мовних письменників-перекладачів та інших учасників літературного 

процесу, зокрема тіснішої співпраці між культурними інституціями, 

університетськими дослідниками, українськими та іноземними франко- 

мовними перекладачами, особливо студентами, які вивчають художній 

переклад. Однак нагальною видається вироблення чіткої державної 

стратегії з популяризації української художньої (а також наукової, 

зокрема філологічної) літератури – для формування адекватного 

представлення культурної семіосфери України за кордоном, що не 

може обмежуватися сегментом масової белетристики, адже та не 

передає потужну духовну традицію, якою й має утвердитися наша 

держава у колі європейських культурних ареалів, де франкомовний світ 

посідає одне з чільних місць. 
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